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రూతు

యూదాలో
1పూరవ్ంనాయ్యమూరుɌ లు ఏలినకాలంలొ,తినటానికిచాలినంత

ఆహారం దొరకని కరువు రోజులు వచాచ్యి. ఎలీమెలెకు అనే ఒకతను
యూదాలొని బేతెల్హేము వదలిపెటిట్ , అతను, అతని భారయ్, అతని
యిదద్రు కుమారులుమోయాబుకొండపȼదేశంలోబతకడానికివెళాల్ రు.
2 అతని భారయ్ పేరు నయోమి, అతని యిదద్రు కుమారుల పేరుల్
మహోల్ ను, కిలియోను. వాళǻల్ యూదాలోని బేతెల్హేములో ఎఫాȽ తా
వంశానికి చెందినవాళǻల్ . ఈ కుటుంబం మోయాబులోని కొండ
పȼదేశానికి పȼయాణము కటిట్ అకక్డే ఉండిపోయారు.

3 ఆ తరువాత నయోమి భరɌ ఎలీమెలెకు చనిపోయాడు.
అందుచేతనయోమి,ఆమెయిదద్రు కుమారులుమాతȷమేమిగిలారు.
4మోయాబుదేశపుసీɟలను ఆమెకుమారులు పెళాల్ డారు. ఒకనిభారయ్
పేరు ఓరాప్,ఇంకొకనిభారయ్పేరు రూతు. మోయాబులోసుమారుపది
సంవతస్రాలు వాళǻల్ నిపసించారు. 5అంతలో మహోల్ ను, కిలియోను
కూడా చనిపోయారు. అందుచేత నయోమి ఇటు భరɌగాని, అటు
కుమారులుగాని లేని ఒంటరిదయిపోయింది
నయోమిఇంటికి వెళిల్పోతుంది

6దేవుడు తన పȼజలకు సహాయంచేసినటుట్ ,ఆయనతనపȼజలకు
(యూదాలో) ఆహారం దయచేసినటుట్ మోయాబు కొండదేశంలో
నయోమి వినన్ది. అందుచేత నయోమి మోయాబు కొండ దేశము
విడిచిపెటిట్ తిరిగి తన ఇంటికి వెళిల్ పోవాలని తీరామ్నించుకుంది. ఆమె
కోడళǻల్ కూడా ఆమెతోనే వెళిల్పోయేందుకు తీరామ్నించుకునాన్రు.
7అంతవరకు బతుకుతునన్ చోటు విడిచిపెటేట్సిమళీల్ యూదా దేశము
పోయేదారి పటిట్ పȼయాణముమొదలు పెటాట్ రు.
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8అపుప్డు నయోమితన కోడళǻల్ యిదద్రితో ఇలా అనన్ది: “మీరు
ఎవరి పుటిట్ంటికి వారు వెళల్ండి. మీరు చనిపోయిన నా ఇదద్రు
కుమారులśన, నాśన ఎంతో దయ చూపెటాట్ రు. అలాగే యెహోవా
మీśన దయ చూపెటాట్ లని కోరుకుంటునాన్ను. 9మీరు ఇదద్రూ మళీల్
పెళాల్ డిమీభరɌలతో సుఖంగాఉండేందుకు ఆ దేవుడేమీకు సహాయం
చేయాలనేదే నా పాȼ రథ్న.” నయోమి తన యిదద్రు కోడళల్ను ముదుద్
పెటుట్ కుంది. దానితో అందరూ ఏడవ్టంమోదలు పెటాట్ రు.

10 ఆ కోడళǻల్ , “మేమూ నీతోనే వచేచ్సాత్ ము. నీ కుటుంబంలోనే
ఉంటాము” అనాన్రు.

11 కాని నయోమి ఇలా అనన్ది: “నా కుమారెɌలారా! మీ
పుటిట్ళల్కు వెళిల్పొండి. మీరు నాతో రావడం దేనికి? మిమమ్లిన్
పెళిల్చేసుకునేందుకు నా దగగ్ర ఇంకెవరూ కుమారులు లేరు. 12ఇంటికి
వెళిల్పోండి. ఇంకో భరɌను కటుట్ కునేందుకు నేను మరీ ముసలిదానను,
ఒకవేళ నాకు మళీల్ పెళల్వుతుందని నేను అనుకునాన్ లాభం లేదు.
ఎందుచేతనంటే ఒకవేళ నేను ఈరాతిȷకి రాతేȷ గరభ్వతిŚనాకు ఇదద్రు
కుమారులు పుటిట్నా 13 మీరు వారిని పెండాల్ డాలంటే వాళǻల్ పెదద్
వాళల్యేయ్ంతవరకు మీరు వాళల్కోసం వేచి ఉండాలి. అనాన్ళǾల్ మీరు
పెళిల్ చేసుకోకుండా ఆపుజేయడం నాకు మరీ విచారం. ఎందుకంటే,
యెహోవాహసత్ము నాకు విరోధముగా ఎనోన్ పనులు చేసింది.”

14 అపుప్డు ఆ సీɟలు మరింతగా ఏడేచ్శారు. ఓరాప్ నయోమిని
ముదుద్ పెటుట్ కుని వెళిల్పోయింది. కాని రూతు ఆమెను హతుత్ కుని
ఉండిపోయింది.

15నయోమిఅనన్ది: “చూడమామ్! నీ తోడికోడలు తన సొంతవారి
దగగ్రకు, వారి దేవుళల్ దగగ్రకు తిరిగి వెళిల్పోయినది. నీవు కూడా
అలానే చేయి.”

16కానీరూతు, “నినున్ విడిచినాసవ్ంతవాళల్ దగగ్రకు వెళిల్ పొమమ్ని
ననున్ బలవంతం చేయవదుద్ . నేను నీతోనే వసాత్ ను. నీవు ఎకక్డికి
వెళేత్, నేనూ అకక్డికి వెళాత్ ను.నీవు ఎకక్డవుంటే, నేనూ అకక్డే
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ఉంటాను. నీవారే నావారు, నీ దేవుడే నా దేవుడు. 17 నీవు ఎకక్డ
చసేత్ నేనూ అకక్డే చసాత్ ను. అకక్డే సమాధి చేయబడతాను. నేను
ఈ మాట నిలబెటుట్ కోలేకపోతే, దేవుడే ననున్ శిÒసాత్ డు. చావుతపప్
ఇంకేది మనలను విడదీయ లేదు.”
సవ్ంత ఇంటికి

18 రూతు తనతోనే రావాలనే పటుట్ దలతో ఉనన్టుట్ గȪహించి,
నయోమి ఆమెతో వాదించడం మానివేసింది. 19 నయోమి, రూతు
కలసి బేతెల్హేము పురము వరకు పȼయాణము చేశారు. వారిదద్రూ
బేతెల్హేము చేరగానే ఆ ఊరివారంతా సంబరపడిపోయి. “ఈమె
నయోమి కదూ?” అని చెపుప్కునాన్రు.

20 “ననున్ (మధురము) నయోమి* అని పిలవకండి. ననున్
మారా†అనిపిలవండి. ఎందుచేతనంటే, సరవ్శకిɌమంతుœనదేవుడు
నాబతుకునుచాలాదఃఖమయంచేశాడు”అనన్ది నయోమివారితో.
21 “నేను వెళిల్నపుప్డు నాకు కావాలిస్ంది అంతాఉంది,కాని ఇపుప్డు
ఏమీ లేనిదానిగా ఇంటికి తీసుకొచాచ్డు దేవుడు. ఆయన ననున్
దుఃఖమయినిగా చేసేత్,మీరు ననున్ సంతోషం‡ అని పిలవడం దేనికి?
సరవ్శకిɌమంతుœన దేవుడు ననున్ చాలాబాధపెటాట్ డు.”

22 అలా నయోమి, ఆమె కోడలు రూతు (మోయాబు సీɟ)
మోయాబు దేశమునుండి తిరిగి వచేచ్శారు. యవల పంటకోత
మొదలవుతునన్ రోజులోల్ వీరిదద్రూ యూదాలోని బేతెల్హేము పురము
చేరుకునాన్రు.

2
రూతు బోయజును కలుసుకోనుట

* 1:20: నయోమిఅనేమాటకు అరథ్ం ‘సంతోషం’ (మధురము). † 1:20: మారా
అంటే ‘చేదు’ లేక ‘దుఃఖం’ అని అరథ్ం. ‡ 1:21: సంతోషం అంటే అది ఆమె పేరు
నయోమికి అరథ్ం.
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1 బేతెల్హేములో నయోమి భరɌ ఎలీమెలెకు వంశపు వాœన
బోయజు అనే దగగ్ర బంధువు ఒకతను ఉండేవాడు. అతడు గొపప్
శకిɌసంపనున్డు.

2 ఒక రోజు రూతు నయోమితో, “నేను పొలాలోల్ కి వెళితే
బాగుంటుంది. ఒకవేళ ఎవšనానామీదజాలిపడి తనపొలంలో తన
వెనుక పరిగె ఏరుకోనిసాత్ రేమో.” అనన్ది.

“సరే మంచిది బిడాడ్ , అలాగే వెళిల్రా” అనన్ది నయోమి.
3రూతు పొలం వెళిల్, పంట కోసుత్ నన్ పనివాళల్ వెనకాల తిరుగుతూ,

వాళǻల్ విడిచిపెటేట్ పరిగె ఏరు కుంటుంది. ఆ పోలము ఎలీమెలెకు
వంశపువాœన బోయజుకు చెందినది.

4 బోయజు బేతెల్హేమునుండి అపుప్డే పొలముకు వచాచ్డు.
“దేవుడే మీకు తోడుగా వుండును గాక!” అంటూ తన పనివాళల్ను
అభినందించాడు.
పనివాళǻల్ “యెహోవా నినున్ ఆశీరవ్దించును గాక!” అంటూ

జవాబిచాచ్రు.
5అపుప్డు ఆయన రూతును చూసి పనివాళల్śన నియమించబడడ్

పెదద్ సేవకునితో, “ఎవరిఅమామ్యిఈమె?” అనిఅడిగాడుబోయజు.
6 “ఆమె మోయాబు కొండదేశము నుండి నయోమితో పాటు

వచిచ్న మోయాబు సీɟ. 7 పనివాళల్ వెనక తిరుగుతూ అకక్డకక్డ
మిగిలిపోయినకంకులను (పరిగె)ఏరుకోనిమమ్నిపొదుద్ నేన్ వచిచ్ననున్
ఆడిగింది. అపప్టిన్ండి ఆమె ఎడతెరిపి లేకుండా పని చేసూత్ నే వుంది.
అదిగో ఆ కనబడేదే ఆమె ఇలుల్ . కాసేపు మాతȷము అకక్డ విశాɇ ంతి
తీసుకుంది” అనాన్డు ఆ పెదద్ సేవకుడు.

8 అపుప్డు బోయజు రూతుతో ఇలా అనాన్డు: “నా కుమారీ
వినుము. నీవు ఇకక్డేనాపొలంలోనేవుండి పరిగె ఏరుకో. ఇంకెవవ్రి
పొలానికీ వెళాల్ లిస్న పనిలేదు. నా ఆడ కూలీలవెనకే పోతూవుండు.
9 మగ వాళǻల్ ఏ పొలములో కోత కోసుత్ ంటారో గమనిసూత్ ఆకక్డ
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ఆడకూలీల వెనకే ఉండు. నినేన్మి గొడవ పెటొట్ దద్ని కురాɂ ళల్తో
చెబుతాలే. దాహşతేనామనుషులు తాగేపాతȷలోని నీళేల్తాగు.”

10రూతు నేలచూపులుచూసూత్ ,నేలవరకు వంగిబోయజుతోఇలా
అనన్ది. “పరాయిదాననయిన నేను నీ దృషిఠ్లో పడటం, నీ దయకు
పాతుȷ రాలను కావడం ఆశచ్రయ్ంగావుంది.”

11బోయజు జవాబిచాచ్డు: “నీ ఆతత్గారు నయోమికి నీవు చేసిన
సహాయానిన్ గూరిచ్ నాకంతా తెలుసు. నీ భరɌ చనిపోయిన తరావ్త
కూడ నీవుఆమెకు సహాయము చేశావనినాకు తెలుసు. అంతేకాదు,
నీవు నీ తలిల్దండుȴ లను నీ సవ్దేశానిన్ కూడా విడిచిపెటేట్సి, ఈ
దేశము వచేచ్శావు. ఇకక్డి వారెవవ్రూ నీకు తెలియదు. అయినా
నయోమితో వచేచ్శావు. 12 నీవు చేసిన ఈ మంచి పనులనిన్కీ
యెహోవానీకు పȼతిఫలము ఇసాత్ డు. ఏ ఇశాɇ యేలువారి దేవునిదగగ్ర
ఆశɇయము కోరి వచాచ్వో ఆయెహోవాదేవుడు నీకు సకల ఐశవ్రాయ్లు
పȼసాదించునుగాక! మరియు ఆయన నినున్ కాపాడునుగాక.”

13 “అయాయ్! నేను కేవలం ఒక పనిమనిషిని,మీపనిమనుషులోల్
కనీసం ఒకదానితో సమానము కాను నేను. అయినా ననున్ గూరిచ్
ఎంతో దయగామాటాల్ డి, ననున్ ఆదరించారు. మీ దయనాకు ఉంటే
చాలు” ఆనన్ది రూతు.

14 మధాయ్హన్ భోజనము వేళ బోయజు, “ఇకక్డికి రా! మా
భోజనము తిను.రొటెట్ను దాȹ ®రసములో ముంచుకో” అనాన్డు
రూతుతో.
కనుక రూతు పనివాళల్తో కలిసి కూరుచ్ంది. బోయజుఆమెకు కోనిన్

పేలాలు పెటాట్ డు. రూతు తృపిత్గా భోజనము చేసిన తరావ్త ఇంకా
కొంచెము మిగిలాయి. 15తరువాత రూతు లేచిమళిల్ పనికి వెళీల్ంది.
బోయజు తన పనివారితో, “పనల మధయ్కూడ ఆమెను

ఏరుకోనివవ్ండి. ఆమెను అభయ్ంతర పెటట్కండి. 16 ఆమె కోసం
కొనిన్ కంకులు పనలోల్ నుంచి జారవిడుసూత్ , ఆమె ఏరుకొనేందుకు



రూతు 2:17 vi రూతు 2:23

వాటిని విడిచిపెటట్ండి, అలా ఆమె పనిని సులభం చేయండి.” అని
చెపాప్డు.
నయోమిబోయజును గురించి వినుట

17సాయంతȷంవరకు రూతు పొలాలోల్ పని చేసింది. తరావ్త ఆమె
ఆ కంకులను దుళల్గొటిట్ంది. అవి సుమారు ఒక తూమెడు యవల
గింజలయాయ్యి. 18 రూతు తాను ఏరుకొనన్ గింజలను తన అతత్కు
చూపెటేట్ందుకని ఊరిలోనికి మోసుకొనిపోయింది. ఆ మధాయ్హన్
భోజనములోమిగిలినదానిని కూడ ఆమెకు ఇచిచ్ంది.

19ఆమె అతత్ ఇలా అనన్ది: “ఈ గింజలనీన్ ఎకక్డ ఏరుకునాన్వు?
నీవు ఎకక్డ పని చేశావు? నినున్ గమనించినవాడిని దేవుడు
దీవించునుగాక.”
రూతు తన అతత్తో, “ఈ వేళ బోయజు అనే ఆయన దగగ్ర నేను

పని చేశాను” అని చెపిప్ంది.
“యెహోవా అతనిని ఆశీరవ్దించునుగాక! బȾతికిన వాళల్కు,

చచిచ్నవాళల్కు అందరికి దేవుడు దయ చూపెడుతూనేవుంటాడు.”
అని తన కోడలితో చెపిప్ంది నయోమి.

20 “బోయజు మన బంధువే, మనలను కాపాడేవాళల్లో బోయజు
ఒకడు” అని తన కోడలితో చెపిప్ంది నయోమి.

21 అపుప్డు, “మళీల్ వచిచ్ పని చేసుకోమని, కోత పూరిɌ
అయేయ్వరకు తన పనివాళల్తో కలిసే పని చేసుకోమనాన్డు బోయజు”
అని చెపిప్ంది రూతు.

22 దానికి నయోమి తన కోడలు రూతుతో ఇలా చెపిప్ంది:
“అతని ఆడ కూలీలతోనే కలిసి పని చేసుకోవటం మంచిది నీకు.
ఇంకేŘనా పొలంలో పనిచేసేత్ మరే మగాœనా నినున్ బాధించవచుచ్.”
23 అందుచేత రూతు బోయజుగారి ఆడ కూలీలనే సనిన్హితంగా
వెంబడిసూత్ , పనిచేసుకొంటూపోయింది. యవలకోతపూరɌయేయ్వరకు
ఆమె గింజలు ఏరుకొంది. గోధుమ కోత అయేయ్ంతవరకు కూడ ఆమె
అకక్డే పనిచేసింది. రూతు తన అతత్గారు నయోమితో బాటే కలిసి
వుంటోంది.
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3
కళల్ము దగగ్ర రూతు,బోయజు

1 రూతు అతత్ నయోమి, “చూడు బిడాడ్ , ఒకవేళ నీ కోసం నేనొక
మంచి భరɌను చూసేత్ బాగుంటుందేమో, అది నీకు ņమం. 2 (ఒక
వేళబోయజేతగినవాడేమో)బోయజుమనకు చాలాదగగ్ర బంధువు.
అతని దగగ్ర పనిచేసే సీɟలతో నీవూ పని చేసావు. ఈ రోజు రాతిȷ
అతడు కళల్ము దగగ్ర పని చేసాత్ డు. 3 నీవు పోయి సాన్నం ◌ెచేసి
బటట్లు కటుట్ కో, మంచి బటట్లు కటుట్ కొని కళల్ము దగగ్రకు వెళǻల్ ,
అయితే,బోయజుభోజనము చెయయ్టము అయేయ్ంత వరకు అతనికి
కనబడకు. 4అతడు భోజనము చేసిన తరావ్త పండుకొని విశాɇ ంతి
తీసుకుంటాడు. అతను ఎకక్డ పండుకుంటాడో గమనిసూత్ ఉండు.
అకక్డికి వెళిల్, అతని కాళల్మీదునన్ దుపప్టి తొలగించి, అకక్డే అతని
దగగ్రే పండుకో. అపుప్డు నీవేమి చేయాలో (పెళిల్ గూరిచ్) అతనే నీకు
చెపాత్ డు.”

5 “నీవు చెపిప్నటేట్ చేసాత్ ” అని జవాబిచిచ్ంది రూతు.
6 రూతు కళల్ము దగగ్రకు వెళిల్ంది. ఏమి చేయుమని అతత్ చెపిప్ందో

అదంతా చేసింది రూతు. 7 తిని తాగడం అయినతరావ్త బోయజు
బాగా తృపిత్గా ఉనాన్డు. ధానయ్ంకుపప్ దగగ్ర పండుకునేందుకు
వెళాల్ డుబోయజు. అపుప్డు రూతుమెలల్మెలల్గా వెళిల్ అతనికాళల్మీద
దుపప్టి తొలగించింది. అతనిపాదాల దగగ్రే ఆమె పండుకొంది.

8 సుమారు మధయ్రాతిȷ బోయజు పకక్కు దొరాల్ డు ( నిదȹలోనుంచి
మేలొక్నాన్డు) అతను చాలా ఆశచ్రయ్ పోయాడు. తన పాదాల దగగ్ర
ఒక సీɟ పండుకొనివుంది. 9 “ఎవరు నీవు” అనాన్డు బోయజు.

“నీ సేవకురాలŚన రూతును. ననున్ కాపాడాలిస్ంది నీవే. నీ
దుపప్టి నామీద కపుప్” అనన్ది రూతు.

10 అందుకు బోయజు, “నా కుమారీ! యెహోవా నినున్
దీవించునుగాక! నాśనీవుచాలాదయచూపెటాట్ వు. ◌ెమొదటోల్ నీవు
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నయోమి మీద చూపెటిట్న దయకంటె, ఇపుప్డు నామీద చూపెటిట్న
దయ చాలా ఎకుక్వ. నీవు పెళిల్ చేసుకొనేందుకు ధనవంతుడో,
పేదవాడో మరో యువకుడిని చూసుకుని ఉండాలిస్ంది, కాని నీవు
అలా చేయలేదు. 11 కనుక చూడు బిడాడ్ ! నీవేమి భయపడకు.
నీవు అడిగింది నేను చేసాత్ . నీవు చాలా మంచిదానివని మన ఊళోల్
అందరికీ తెలుసు. 12 నేను నీకు చాలా దగగ్ర బంధువును అనడం
కూడ సతయ్మే. అయితే, నాకంటే నీకు మరింత దగగ్ర బంధువు
ఒకాయన ఉనాన్డు. 13 ఈ రాతిȷకి నీవు ఇకక్డ ఉండు. ఆయన
నీకేşనా సహాయము చేసాత్ డేమో ఉదయానేన్ తెలుసు కుందాము.
నీకు సహాయము చేయటానికి ఆయన నిరణ్యం తీసుకొంటే మంచిదే.
సహాయం చేయటానికి ఆయన నిరాకరిసేత్ మాతȷం దేవుడు సజీవుడు
గనుక నేనే నినున్ పెళాల్ డి ఎలీమెలెకు భూమిని నీ కోసము మళీల్
కొనియిసాత్ ను. ఇది నా వాగాద్ నం. కనుక తెలాల్ రే వరకు ఇకక్డే
పడుకో.”

14అందుచేత తెలాల్ రేవరకు అతని కాళల్ దగగ్రే పడుకొనింది రూతు.
తెలల్వారుఝామునే ఒకరినొకరు గురిɌంచే పాటి వెలగు రాకముందే
ఆమె లేచివెళిల్ పోయింది.

“రాతిȷ నీవు నా దగగ్రకు ఇకక్డికి వచిచ్న సంగతి రహసయ్ముగానే
ఉంచుదాము” అనాన్డు బోయజు ఆమెతో. 15 “నీ దుపప్టి నా
దగగ్రకు తీసుకురా,దానిన్ తెరచి పటుట్ కో” అనాన్డు బోయజు.
అందుచేత రూతు తన దుపప్టి తెరచి పటుట్ కుంది. ఆమె

అతత్గాšన నయోమికి కానుకగా ఒక తూమెడు యవలు కోలిచి
ఇచాచ్డు బోయజు. ఆ దుపప్టిని మూట కటిట్ ఆమె భుజంమీద పెటిట్ ,
బోయజుఊళోల్ కి వెళిల్పోయాడు.

16 రూతు తన ఆతత్ నయోమి ఇంటికి వెళిల్పోయింది. నయోమి
(గుమమ్ం దగగ్రకు వెళిల్) “ఎవరది” అని అడిగింది.
(రూతు ఇంటోల్ కి వెళిల్) తనకోసము బోయజుచేసిందంతా చెపిప్ంది.

17 “నీకు కానుకగా ఇమమ్ని బోయజు ఈ యవలు నాకు ఇచాచ్డు.
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నీ కోసము కానుక తీసుకుపోకుండా నేను ఇంటికి వెళల్కూడదనాన్డు
బోయజు” అని చెపిప్ంది రూతు.

18 “నా కుమారీ, ఏమి జరుగుతుందో తెలిసేంతవరకు నెమమ్దిగా
ఉండు. బోయజు మాతȷం ఏమిచేయాలో అది చేసేంతవరకు
ఊరుకోడు. ఏమి జరిగేదీ ఈరోజు గడవక ముందే మనము
వింటాము.” అనన్ది నయోమి.

4
బోయజుమరియుమరో బంధువు

1పటట్ణ దావ్రము దగగ్ర పȼజలు సమావేశమయేయ్ చోటికి బోయజు
వెళాల్ డు. బోయజు చెపిప్న దగగ్ర బంధువు అటుśపు వచేచ్ంతవరకు
బోయజుఅకక్డే కూరుచ్నాన్డు. “మితȷమా, ఇలారా! ఇకక్డ కూరోచ్”
అనిబోయజుఅతడిని పిలాచ్డు.

2 తరావ్త బోయజు కొందరు సాకష్ులను పదిమంది పెదద్లను
సమావేశ పరాచ్డు. వాళల్ను, “అకక్డ కూరోచ్”మని చెపిప్నపుప్డు
వాళǻల్ కూరుచ్నాన్రు.

3 అపుప్డు నయోమి దగగ్రి బంధువుతో బోయజు మాటాల్ డాడు.
“నయోమి మోయాబు దేశమునుండి తిరిగి వచేచ్సింది. మన
బంధువు ఎలీమెలెకు భూమిని ఆమె అమేమ్సుత్ ంది. 4 ఈ ఊరి
పȼజలయెదుట,నావాళల్ పెదద్లయెదుట ఈ విషయం నీతో చెపాప్లని
నిరణ్యించుకునాన్ను. ఈ భూమిని నీవు విడిపించాలనుకుంటే నీవూ
కొనుకోక్. ఆ భూమిని విడిపించడం నీకు ఇషట్ము లేకపోతే నాకు
చెపుప్, ఆ భూమిని విడిపించాలిస్న బాధయ్త నీ తరావ్త నాదే అని
నాకు తెలుసు. ఆ భూమిని నీవు తిరిగి కొనకపోతే, నేను కోంటాను”
అంటూ బోయజుఆ దగగ్రి బంధువుతో చెపాప్డు.

5 “నయోమి దగగ్రనుండి నీవు ఆ భూమిని కొంటే, చనిపోయిన
వాని భారయ్ మోయాబు సీɟ నీదే అవుతుంది (రూతుకు సంతానం
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కలిగినపుప్డు ఆ సంతానానికి ఆ భూమిచెందుతుంది) ఆ విధంగా ఆ
భూమి చనిపోయినవాని కుటుంబానికే చెంది ఉంటుంది” అనాన్డు.

6 ఆ దగగ్రి బంధువు జవాబుగా అనాన్డు: “నేను ఆ భూమిని
కొనలేను. ఆ భూమి నాకు చెందాలిస్ందే, కాని నేను దానిన్ కొనలేను.
ఒకవేళ నేను దానిన్ కొనాలిస్వసేత్,నాసొంత భూమినిపోగొటుట్ కోవాలిస్
వసుత్ ందేమో. అందుచేత నీవుఆభూమినికొనవచుచ్.” 7 (పూరవ్ము
ఇశాɇ యేలులో పȼజలు ఆసిత్ కొనాన్ విడిపించినా ఒకడు తన చెపుప్
తీసి అవతల వయ్కిɌకి ఇచేచ్వాడు. కȨయ వికȨయాలకు అది వారి
రుజువు). 8 “కనుక ఆ భూమిని నీవే కొనుకోక్” అనాన్డు ఆ
దగగ్రి బంధువు. తరావ్త ఆ దగగ్రి బంధువు తన చెపుప్తీసి దానిని
బోయజుకు ఇచాచ్డు.

9 అపుప్డు బోయజు పెదద్లతోను, పȼజలందరితోను చెపాప్డు.
“ఎలీమెలెకు, కిలియోను, మహǿల్ నులకు చెందిన దానినంతటినీ
నయోమిదగగ్రనుండి నేను కొంటునాన్ను. దానికి నేడుమీరేసాకష్ులు.
10నాభారయ్గాఉండేందుకు రూతును కూడానేను తీసుకొంటునాన్ను.
చనిపోయినవాని ఆసిత్ అతని కుటుంబానికే ఉండాలని నేను ఇలా
చేసుత్ నాన్ను. ఈ విధంగా చేయటంవలల్ చనిపోయిన వాని పేరు
అతని దేశానికి, కుటుంబానికి దూరముకాకుండా ఉంటుంది. ఈ వేళ
మీరంతా దీనికి సాకష్ులు.”

11పటట్ణదావ్రము దగగ్ర ఉనన్ పెదద్లు, పȼజలు దీనికి సాకష్ులు.

“ఈ సీɟ నీ ఇంటికి వచేచ్సుత్ ందియెహోవా
ఈమెను రాహేలు,

లేయావలె చేయునుగాక!
రాహేలు, లేయాలు ఇశాɇ యేలు వంశపుతȷదాతలు ఎఫాȽ తాలో

నీవు శకిɌమంతుడవు అవుదువు గాక.
బెతెల్హేములో నీవు పȼఖాయ్త పురుషుడవవుదువు గాక!

12తామారుయూదా కుమారుడు పెరెసును కనన్ది
అతని కుటుంబం చాలా గొపప్ది
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అలాగే రూతు దావ్రా అనేక మంది పిలల్లను యెహోవా నీకు
పȼసాదించును గాక!

నీ కుటుంబము కూడ అతని కుటుంబంలాగే గౌరవపȼదమవును
గాక!”

13 బోయజు రూతును పెళిల్ చేసుకునాన్డు. యెహోవా ఆమెను
గరభ్వతినికానిచిచ్నపుప్డుఆమెఒకకుమారునికనన్ది. 14ఆఊరిలో
సీɟలు నయోమితో,

“నినున్ ఆదుకొనేందుకు (బోయజు) ఇతడిని ఇచిచ్న యెహోవాని
సుత్ తించు. “

అతడు ఇశాɇ యేలులోపȼఖాయ్తినొందును గాక! అనిరి. మరియు
వారు,

15అతడే నీకు బలానిన్యిచిచ్,
నీ వృదాధ్ పయ్ంలో నినున్ కాపాడును గాక!

నీ కోడలు వలల్ ఇదంతా జరిగింది.
ఆమె నీ కోసం ఈ పిలల్వానిని కనన్ది.

ఆమెకు నీవంటేచాలా పేȼమ.
ఈమెఏడుగురు కుమారులను కంటే నీకు మేలు.”

అని అనిరి.
16 నయోమి పిలల్వాడిన్ తీసుకొని, చేతులోల్ ఎతుత్ కొని ఆడించింది.

17 ఆ సీɟలు, “ఈ పిలల్వాడు నయోమి కోసమే పుటాట్ డు” అనాన్రు.
ఇరుగు పొరుగువారు ఆతనికి ఓబేదు అని పేరు పెటాట్ రు. ఓబేదు
యెషష్యికి తండిȴ. యెషష్యిరాŎనదావీదుకు తండిȴ.
రూతు బోయజు కుటుంబము

18పెరెసు కుటుంబ చరితȷ ఇది.

పెరెసు హెసోɉ నుకు తండిȴ.
19హెసోɉ ను రాముకు తండిȴ.
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రాము అమిమ్ నాదాబుకు తండిȴ.
20అమిమ్నాదాబు నయసోనుకు తండిȴ.
నయసోను శలామ్నుకు తండిȴ.
21 శలామ్ను బోయజుకు తండిȴ.
బోయజుఓబేదుకు తండిȴ.
22ఓబేదుయెషష్యికి తండిȴ.
యెషష్యిదావీదుకు తండిȴ.
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